
Вот что соответствует этим отрывка!М в греческом тексте: 

Έ μ έ μάλλον, ώς 'ετι ζώ; Δακεδομά μοι λέγοντες 
Μύρΐ3ον ρόοοις δέ κραχα Δια τάς καλάς έκβίνας. 
Πύκααον, κάλε ι ο' έταίρην: 

(Меня же лучше, пока я жгш, 
умасти миром, розами увенчай 

чело 
II иозопи подругу). 

(ода IV с. 12, 14, стихи 13 —15) 

Эти исправления. по-видимому, вызваны обращением 
Н. А. Львова к переводам на европейские языки, а не к тексту 
оригинала, ибо они составляют меньшинство по отношению к об
щему числу изменений, есть и случаи отхода от греческого текста, 
менее точной его передачи. Так, перевод обращения в начале 
оды XVIII «καλή τέχνα» как «прекрасное искусство» в первом изда
нии не удовлетворил Н. А. Львова, он предпочел эпитет 
«изящное». 

Наше мнение подтверждает и то, что многие исправления ка
саются текста, добавленного Ы. А. Львовым к собственно пере
воду. Это отдельные слова и даже стихи, которым нет соответ
ствия в оригинале: 

Жаль мне стало, отзыв слыша. . . Жаль мне стало, голос слыша. . . 
(ода ΙΙΤ, с. !), стих 1'м 

И я служу ему И с тем служу ому 
Усердно, сколь возможно. . . С усердьем я возможным. . . 

(ода IX, с. 27, стихи 14—15) 

Пусть будет жить со мной. . . Пускай живет со мной . . 
(ода X, с. 31, стих 14 

Один раз Н. А. Львов отказывается от повтора предлога — 
оборота, фольклорно маркированного: 

На коврах на цурпуровых. . . На коврах пурпуровидных. . . 
(ода VIII, с. 23, стих 3 

Это изменение оправдано, ибо Н. А. Львов с большим тактом 
вводил в свой перевод элементы разговорной и народно-поэтиче
ской речи на лексическом уровне, поэтому отказ от данной син
таксической конструкции способствует большему художествен
ному единству перевода. Однако нужно отметить, что избранный 
эпитет недостаточно точно передает греческое прилагательное 
«άλιπόρφυρο;» (окрашенный морским пурпуром). 

(Браня меня, перед темп 
красавицами). 

(ода VIII, с. 22, стихи 9 —10) 
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